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Introduction 
 
Egyptian	Arabic	Voices	is	designed	to	help	you	improve	your	comprehension	of	Egyptian	Arabic	by	using	
its	 audio	 component	 (available	 as	 free,	 downloadable	MP3s	 from	www.lingualism.com)	 alongside	 the	
guided	exercises	in	the	book.		

Six	 native	 speakers	 from	 the	 greater	 Cairo	 region	 have	 each	 contributed	 six	 “audio	 essays”	 on	 various	

topics,	which	in	total	make	up	the	36	segments	found	in	this	book.	The	contributors	spoke	naturally	and	

spontaneously,	without	reading	prepared	texts.	The	audio	essays	were	then	transcribed	in	Arabic	script	

and	phonemic	transcription	and	translated	into	English.	Studying	these	texts	is	a	unique	opportunity	to	

understand	better	the	patterns,	usage,	and	idiosyncrasies	of	Arabic	as	spoken	by	Egyptians	today.	

How can this book help me? 
You	will	hear	the	speakers	in	Egyptian	Arabic	Voices	occasionally	make	what	you	are	sure	are	mistakes;	
you’re	 likely	 right.	 Words	 may	 be	 mispronounced	 or	 misused;	 grammatical	 rules	 may	 not	 always	 be	

followed;	sentences	may	be	left	unfinished	if	the	speaker	decides	to	rephrase	what	they	are	saying.	This	

poses	an	extra	challenge	for	listening.	However,	it	is	also	very	insightful	to	hear	natural,	spoken	Arabic	at	

various	speeds	by	several	native	speakers.	This	is	something,	unfortunately,	most	course	books	lack	in	favor	

of	carefully	prepared,	unnaturally	slow	and	perfect	speech.*	It	is	hoped	that	Egyptian	Arabic	Voices	fills	
that	gap	and	provides	some	refreshingly	natural,	challenging	opportunities	for	improving	listening	
skills.	

*	The	original	audio	can	be	challenging.	The	speech	can	be	rapid,	and	the	audio	quality	varies	by	participant.	
To	help	bridge	 the	gap	 for	 learners,	especially	 those	at	a	 lower	 level,	 the	 transcriptions	have	also	been	

recorded	 in	 very	 slow	 speech	 by	 professional	 voice	 artists.	 You	 can	 choose	 to	 listen	 to	 either	 or	 both	

versions	of	the	audio	while	you	study	the	materials.	

Can I benefit from this book at my level of Arabic? 
This	book	is	best	suited	for	intermediate	and	more	advanced	learners.	However,	even	lower-level	students	

can	benefit	from	listening	to	and	studying	the	segments.	Just	keep	in	mind	that	the	goal	is	not	to	understand	
100%.	The	first	time	you	listen,	depending	on	your	level,	you	may	understand,	say,	1%,	10%,	50%,	or	90%	

of	what	you	hear	in	a	segment.	If,	after	going	through	the	exercises	and	studying	the	text	while	relistening	

several	 times,	 you	 can	 increase	 the	 percentage	 you	 can	 understand,	 you’ve	 made	 progress	 and	 are	

successfully	developing	your	skills	and	pushing	your	level	up.	If	this	mindset	is	adopted,	the	material	in	

Egyptian	Arabic	Voices	can	be	useful	to	learners	at	a	wide	range	of	levels.	
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How to Use This Book 
	

To	get	the	most	out	of	this	book,	you	need	to	exercise	a	bit	of	discipline—discipline	to	resist	reading	the	

texts	and	their	translations	before	you	have	thoroughly	studied	the	listenings.	This	cannot	be	emphasized	

enough.	Once	you	have	read	the	texts	and	translations,	the	dynamics	of	what	you	can	obtain	from	listening	

to	the	segments	change	fundamentally.	You	should	first	listen	to	the	segment	several	times	while	working	
your	way	through	the	exercises	in	the	book.	These	have	been	designed	to	help	you	first	understand	the	gist	

and	gradually	discover	details	as	you	relisten.	Only	once	you	have	come	to	understand	as	much	as	you	can	

through	the	exercises	should	you	move	on	to	study	the	text	and	translation	that	follow.	This	approach	will	

result	in	maximum	efficiency	in	improving	your	listening	skills.	A	step-by-step	guideline	follows.	

1. CHOOSE	 A	 SEGMENT	 TO	 STUDY:	 The	 segments	 can	 be	 studied	 in	 any	 order.	 The	 MP3s	 that	
accompany	Egyptian	Arabic	Voices	are	available	as	free	downloads	at	www.lingualism.com,	where	
you	can	also	stream	the	audio	directly.	

2. TITLE	AND	KEY	WORDS:	Before	you	listen	the	first	time,	be	sure	to	read	the	title	of	the	segment	
and	study	the	key	words.	Going	into	a	listening	“blind”—without	having	any	context,	without	even	

knowing	the	topic—makes	listening	comprehension	in	a	foreign	language	extremely	difficult.	Just	

by	knowing	the	general	topic,	we	can	improve	the	amount	we	can	understand,	as	we	are	able	to	

draw	on	knowledge	 from	our	past	experiences,	anticipate	what	might	be	said,	recognize	known	

words,	and	guess	new	words	and	phrases.		
3. MAIN	IDEA:	Now,	determine	the	“Main	Idea”	from	among	the	four	choices.	If	you	are	not	fairly	

confident	you	know	the	main	idea,	listen	one	more	time	to	narrow	down	your	choices	by	a	process	

of	elimination.	Once	you	are	confident	you	have	determined	the	main	idea	of	the	segment,	check	

your	answer.	(Answers	for	the	exercises	are	found	at	the	end	of	each	segment,	below	the	lined	note-

taking	section.)	If	you	were	incorrect,	listen	one	more	time	with	the	main	idea	in	mind.	

4. TRUE	OR	FALSE:	Answer	the	“True	or	False”	questions.	(Do	not	read	ahead	to	the	multiple-choice	
questions	as	some	of	these	questions	themselves	may	answer	the	true	or	false	questions.)	If	you	feel	
unsure	of	any	of	your	answers,	listen	to	the	segment	again	before	checking	your	answers.	You	will	

notice	that	a	small	number	follows	most	answers	in	the	answer	key.	These	numbers	correspond	to	

the	line	number	in	the	text	and	translation	that	reveals	the	answer.	If	you	do	not	understand	why	

you	got	an	answer	wrong,	quickly	look	at	the	text	and/or	translation	for	that	line	number.	(Here’s	

where	you	have	to	use	your	self-discipline	not	to	read	beyond	the	specified	line	number!)	Listen	
again	and	place	a	check	next	to	each	true	or	false	question	as	you	hear	the	answer.	

5. MULTIPLE	CHOICE:	Answer	the	“Multiple	Choice”	questions.	Follow	the	same	guidelines	as	for	
the	true	or	false	questions.	Note	that	both	the	true	or	false	and	multiple-choice	questions	are	based	
on	 information	 found	 in	 the	 segment,	 according	 to	 the	 information	 provided	 by	 the	 speaker,	

regardless	of	the	accuracy	of	the	information.	You	can	think	of	each	question	as	being	preceded	by	

“According	to			the	speaker		,…”	or	“		The	speaker			mentions	that…”.	
6. MATCHING:	Match	the	Arabic	words	and	phrases	to	their	English	translations.	The	vocabulary	

in	this	exercise	focuses	mostly	on	high-frequency	adverbs,	connectors,	and	phrases.	Such	words	are	

frequently	 heard	 in	 the	 spoken	 language	 and	 are	 vital	 for	 connecting	 ideas	 to	 produce	 natural	

speech.	Match	the	vocabulary	items	to	their	English	translations.	You	will	learn	by	spending	time	

playing	with	the	words,	so	don’t	look	up	the	answers	too	quickly.	After	you	have	matched	the	words	

and	checked	your	answers,	listen	again	while	you	check	off	the	words	as	you	hear	them.	
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7. TEXT	AND	TRANSLATION:	Now	that	you	have	worked	your	way	through	the	exercises	and	have	
managed	to	pick	up	more	of	what	has	been	said,	you	can	feel	free	to	move	on	to	study	the	text	and	

translation	for	the	segment.	This	part	is	more	freestyle.	Depending	on	your	level	of	Arabic	and	level	
of	comfort	with	the	text,	you	can	approach	it	in	several	ways.	For	instance,	you	can	cover	the	Arabic	

side	and	first	read	the	translation;	then	try	to	translate	the	English	back	into	Arabic	based	on	what	

you	remember.	Also,	you	can	simply	try	to	brainstorm	some	possible	Arabic	equivalents	 for	the	

words	or	phrases	in	the	English	translation;	then	check	the	Arabic	side	and	see	how	it	was	actually	

said.	Conversely,	you	can	cover	the	English	side	first	and	relisten	while	you	read	along	with	the	

Arabic,	 perhaps	 pausing	 the	 audio	 to	 repeat	 each	 line	 aloud.	 In	 any	 case,	 the	 side-by-side	

arrangement	of	the	Arabic	text	and	its	English	translation	allows	you	to	cover	one	side	and	test	

yourself	 in	 various	ways.	 You	 should	 be	 able	 to	match	 up	most	words	 and	 phrases	with	 their	

equivalents	in	English.	You	may	want	to	highlight	useful	and	interesting	vocabulary	and	phrases	

you	want	to	learn.	

8. VOCABULARY:	This	exercise	focuses	on	content	words—mostly	nouns,	verbs,	and	adjectives.	The	

vocabulary	that	an	intermediate	learner	already	knows	and	that	which	he	or	she	needs	to	learn	will	

vary	 greatly	 from	 person	 to	 person.	 The	 exercise	 draws	 your	 attention	 to	 some	 interesting	

vocabulary	 items	 found	 in	 the	 text.	 You	 are	 encouraged	 to	 continue	 to	 discover	 more,	 useful	

vocabulary—both	words	and	phrases—which	you	can	write	in	the	lined	note-taking	section.)	

9. LISTEN	AGAIN:	Try	listening	again	later	to	the	segments	you	have	already	studied.	You	will	find	
that	you	can	understand	more	and	with	more	ease	 the	 following	day.	 (Studies	have	shown	that	

material	learned	is	consolidated	and	organized	in	the	brain	during	sleep.)	

 

The Texts and Translations 
Lines 
The	 text,	 phonemic	 transcription,	 and	 translation	 for	 each	 segment	 have	 been	 divided	 into	 numbered	

“lines,”	which	are	not	necessarily	complete	sentences	or	even	clauses,	but	are	manageable	chunks	which	

can	be	studied.	

Notes 
Notes	follow	the	texts	and	are	referenced	within	the	text	by	the	*	and	i	symbols	next	to	the	line	numbers.	

The	 asterisk	 (*)	 refers	 to	 a	 linguistic	 note,	while	i	 indicates	 a	 cultural	 note	 and/or	 Internet	 link	 to	 a	

relevant	article	or	video	which	you	may	find	interesting.	Formal	forms	and	pronunciations	borrowed	from	

MSA	will	often	be	pointed	out	in	the	notes,	marked	with	↑	 to	show	it	 is	an	“elevated,”	formal	style	and	

contrasted	with	↓,	indicating	it	is	the	common,	everyday	equivalent.	

Translations 
Good	style	has	at	times	been	sacrificed	in	favor	of	direct	translations	so	that	Arabic	words	and	phrases	can	

easily	be	matched	up	to	their	translations.	You	are	encouraged	to	think	of	alternative	ways	lines	could	be	

translated	into	English.	

Fillers 
Fillers,	which	are	used	to	signal	that	the	speaker	is	thinking	of	what	to	say	next,	are	a	common	and	natural	

part	of	spoken	language.	To	avoid	cluttering	the	text,	uh…	( ...هااا )	and	um...	( ...مممأ )	are	not	written.	Words	that	
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function	as	fillers	are	always	written	but	are	often	left	untranslated,	as	they	do	not	add	substantial	meaning	

to	the	sentence.	 ينعَْي 	is	the	most	common	filler	in	Egyptian	Arabic	and	could	translate	as	that	is	or	you	know.	
You	will	notice	other	words	which	are	“overused”	by	Egyptians,	such	as	 ًاعبْط 	ʈáb3an (of	course),	 ىقب 	báʔa (of	

course)	 ةحاصربِ 	bi-ʂarāɧa (frankly),	and لاًثم  másalan (for	example),	and	need	not	always	be	translated.	

Another	trait	of	spoken	discourse	 is	 that	 the	speaker	may	misspeak,	 then	back	up	to	correct	himself	or	

herself.	Also,	a	speaker	may	decide	to	rephrase	a	sentence,	or	simply	not	finish	it.	These	are	all	marked	with	

ellipses	(...)	so	that	you	can	easily	see	that	the	word	you	didn’t	catch	is	in	fact	not	a	complete	word	at	all.	
These	 ellipses	 are	 meant	 to	 aid	 you	 in	 deciphering	 the	 listening.	 However,	 when	 you	 are	 reading	 for	

meaning,	anything	before	an	ellipsis	can	be	ignored.  

Pronunciation, Orthography, and Phonemic Transcription 
You	can	find	guides	to	Egyptian	Arabic	pronunciation	and	the	systems	of	othography	(spelling	and	use	of	

diacritics)	and	phonemic	transcription	in	the	Resources	section	of	www.lingualism.com/eav. 

 

Accompanying audio available at: 

www.lingualism.com/eav 
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Introductions 
1  Esraa’s Introduction 

 

Key Words 

)ماسقْ أ ( مسْقِ  qism (aqsām) department ية لّكُ  kullíya college 

Main Idea 
Esraa is ___. 

a. a young, single woman from Cairo. 
b. a high school student who recently moved back from Germany. 
c. a university student studying sports science. 
d. a young, married woman who teaches English in Cairo. 

True or False 
1. Esraa’s hometown is quiet and not crowded. 
2. Esraa implies that she can speak English fluently. 
3. Esraa admits she is a bit of a lazy student. 
4. Esraa likes to keep busy all day. 
5. Esraa has enjoyed learning languages from an early age. 

Multiple Choice 

1. How many languages can we infer that Esraa speaks? 

a. two b. three c. five d. fourteen 

2. Esraa mentions that she enjoys ___. 

a. playing tennis 
b. learning English 

c. expressing herself through writing 
d. all of the above 

3. Esraa considers one of her character flaws to be ___. 

a. perfectionism 
b. laziness 

c. procrastination 
d. stubbornness 
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Matching 

 also  ينعَْي

ً اْ*اد  always 

 …either… or  اف

 exactly  لي ةبسِّْنلابِ

 for example  طبّْظلابِ

 for me  اّلم

 ...from the moment that  لوط لىع

 …I mean  لاًثم

 immediately; always  هضُرْب

ً ابِلاغ  never 

ً ادبأ  often 

 so  امّإ اي ...امّإ اي

 when  ام ةْظِحْل نمِ

   

Text 

 .ʔána ʔísmi ʔísra. 1 My name is Esraa .ءاسرْإ يمسْإ انأ

 .3ándi 3išrīn sána. 2 I am 20 years old .ةنس نيشرْعِ يدنْع

 ويام )شراتسْمخ( ١٥ ةْنِيدم في ةشْياع

 .ةرهِاقلا في

3áyša f madīnit xamastāšar māyu fi -
lqāhíra. 

3 I live in 15th of May City in 
Cairo. 

 اهّلُك ةWّغصْ ةنيدم ويام ١٥ ةْنِيدم

 .رجش

madīnit xamastāšar māyu madīna 
ʂɣayyára kulláha šágar. 

4 15th of May City is a small 
town full of trees. 

 .wi híyya madīna hádya ʔáwi. 5 It’s a very quiet town .يوَأ ةَيدْاه ةنيدم َّيهِ و

 ناشع حْبُّصلا اهيف شيaِْ بّحِْت ينعَْي

 وّجلا و يقن اهعْاتْب اوهَلا ىقْبتِبًِ اiْاد

 .وْلحِ

yá3ni tɧíbbə tímši fīha iʂʂúbɧə 3ašān 
dáyman bitíbʔa -lháwa btá3ha náqi 
wi -lgawwə ɧilw. 

6 
* 

I mean, you’d love walking 
around in it in the morning 
as its air is fresh and the 
weather is lovely. 

 wi dáyman ma-byibʔāš fī dáwša ʔaw .ةمحْز وَْأ ةشوْدَ هيف شاقْبيِْبمً اiْاد و
záɧma. 

7 There is never noise or 
crowds. 
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 ةرهِاقلا في ةلِّيلقُلا نِكاملأا نمِ يد اف

 .هد لكْشّلابِ اهيقلاِت نكِمْمُ ليلا

fa di min ilʔamākin ilʔulayyíla fi -
lqāhíra -lli múmkin tilaʔīha bi-ššáklə 
da. 

8 
It’s one of the few places in 
Cairo that you can find like 
this. 

 ʔána bádris fi kullíyyit ilʔálsun. 9 .نسُْللأا ةِّْيِّلُك في سرِدْب انأ
i 

I study at the faculty of Al-
Alsun. 

 ةْسْاردْ في ةصصّختمُ نسُْللأا ةِّْيِّلُك

 .تاغُّللا

kullíyyit ilʔálsun mutaxaʂʂáʂa fi drast 
illuɣāt. 

10 
The faculty of Al-Alsun 
specializes in the study of 
languages. 

 سِّردْتبِ مسْقِ شراتعْبرْأ اهيف َّيهِ

 .ةغُل شراتعْبرْأ

híyya fīha -rba3tāšar qismə bitdárris 
ʔarba3tāšar lúɣa. 

11 It has 14 departments, 
which teach 14 languages. 

 هيف سرِدْب ليلا سياسلأا مسْقِلا انأ

 .يزيلجِْنإ مسْقِ

ʔána -lqism ilʔasāsi -lli bádris fī qism 
ingilīzi. 

12 
The main department in 
which I study is the English 
department. 

 wi kamān bádris lúɣa tánya, ʔalmāni. 13 Also, I study German as a .~ْ|لأ ،ةَيْنات ةغُل سرِدْب ن|ك و
second language. 

 ىقبً ابيرقْت َّوهُ لي ةبسِّْنلابِ يزيلجِْنلإا

 .اهّلُك Çايحَ مظعْمُ

ilʔingilīzi bi-nnisbā-li húwwa taʔrīban 
báʔa mú3ʐam ɧayāti kulláha. 

14 English, to me, is almost all 
my life. 

 .ʔána baɧíbb ilʔingilīzi gíddan. 15 I love English very much ً.ادّجِ يزيلجِْنلإا بّحِب انأ

 ًلاعْفِ ليلا تاغُّللا نمْ َّيهِ نّإ ةسّاح

 ،اهيف سيفْن نع برّعأ فرعْب

ɧássa ʔinnə híyya mn illuɣāt ʔílli fí3lan 
bá3raf ʔa3ábbar 3an náfsi fīha, 

16 
* 

I feel like it’s a language in 
which I can genuinely 
express myself. 

 هُلوقأ ةزْياع ليلا ملاكّلا يقلاَأ فرعْب و

 .اهيف طْبّظلابِ

wi bá3raf ʔalāʔi ikkalām ʔílli 3ayz- 
ʔaʔūlu bi-ʐʐábʈ fīha. 

17 I can find the exact words I 
want to say in it. 

 3ándi ʔaʂɧāb kitīr ʔáwi fi -lkullíyya. 18 I have many friends in my .ةيّلكُلا في يوَأ Wتِك باحصْأ يدنْع
university. 

 ليلا بابسْلأا نمِ ببس هد نكiِِْ و

 .اهْناشع ةيّلكُلا بّحِب

wi yímkin da sábab min ilʔasbāb ʔílli 
baɧíbb ilkullíyya 3ašánha. 

19 
Maybe it’s one of the 
reasons why I like my 
university. 

 ناشع ةحيحد اّيلع اولوقْيبِ ãاحصُ

 .ةنس لُّك لِئاولأا نمِ علْطب

ʂuɧābi biyʔūlu 3aláyya daɧīɧa 3ašān 
báʈla3 min ilʔawāʔil kullə sána. 

20 
My friends call me a nerd 
because I’m always on the 
Dean’s list every year. 

 بّحِب و ًلاعْفِ ةسارِّدلا بّحِب انأ سّب

 .يزيلجِْنلإا بدلأا

bass ʔána baɧíbb iddirāsa fí3lan wi 
baɧíbb ilʔádab ilʔingilīzi. 

21 But I really like my studies, 
and I love English literature. 

 و سِّيوَْك يدّأ فرعْب هدِك ناشع اف

 .سِّيوَُك ريدقْت بيجأ

fa 3ašān kída bá3raf ʔáddi kwáyyis wi 
ʔagīb taʔdīr kuwáyyis. 

22 That’s why I do well and get 
good grades. 

 تاجاحلا نمِ سنِِّتلا .سنِِّتلا Çاياوهِ

 .ةايحَلا فيً ادّجِ اهّبحِب ليلا

hiwayāti ittínis. ittínis min ilɧagāt ʔílli 
baɧibbáha gíddan fi -lɧáya. 

23 
My hobbies include tennis. 
Tennis is one of the things I 
absolutely love in life. 

 اّلم و ةجاح لُّك نمِ لصِْفأ جاتحْب اّلم

 ،Wتِك طوغضُ هيف ىقْبيِبِ

lámma baɧtāg ʔáfʂil min kúllə ɧāga w 
lámma biyíbʔa fī ɖuɣūʈ kitīr, 

24 
When I need to let go of 
everything and when there 
is too much pressure, 
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 هيف ينهْذِ في ...هيف ىقْبيِْب اّلم و

 ،فياص شمِ و Wتِك تاجاح

wi lámma byíbʔa fī… fi zíhni fī ɧagāt 
kitīr wi miš ʂāfi, 

25 
or when there are many 
things on my mind and it’s 
not clear, 

 لىع لزِنْب و بضرْلما دخُاب لوط لىع

 .بعْللما

3ála ʈūl bāxud ilmáɖrab wi bánzil 3ála 
-lmál3ab. 

26 I immediately grab my 
racket and go to the court. 

 يفّصِت كّنإ يوَأ ةوَْلحِ ةجاح َّيهِ

 ،قلقلا لُّك نمِ كنهْذِ

híyya ɧāga ɧílwa ʔáwi ʔínnak tiʂáffi 
zíhnak min kull ilʔálaʔ, 

27 It’s very nice to clear your 
mind of all the worry, 

 ًلاثم ةWّغصْ ةجاح لىع كزيكرْت ىقْبِت و

 .ةدحْاو ةجاح لىع وَْأ ةروكّلا يّز

wi tíbʔa tarkīzak 3ála ɧāga ʂɣayyára 
másalan zayy ikkūra ʔaw 3ála ɧāga 
wáɧda. 

28 
* 

and you focus on one small 
thing, such as a ball or one 
thing. 

 di bitxálli nafsiyyítak mirtāɧa gíddan. 29 It makes your inner soul ً.ادّجِ ةحاترْمِ كتِّيسِفْن ليّخْتبِ يد
very comfortable. 

- min ilɧagāt ʔílli baɧibbáha bárɖu .ةَيارقِلا هضُرْب اهّبحِب ليلا تاجاحلا نمِ
lʔirāya. 

30 One of the things I also love 
is reading. 

 طوغُّضلا نمِ برهْأ بّحِب اّلم انأ نّإ

 ،هضُرْب

ʔinn ʔána lámma baɧíbb ʔáhrab min 
iɖɖuɣūʈ bárɖu, 

31 
When I like to run away 
from the pressures [of life] 
also, 

 في ارْقأ دعُقْب و باتِك كسِْ†ً ابِلاغ

 .نْكرُ

ɣālíban bámsik kitāb wi báʔ3ud ʔáʔra 
f rúkn. 

32 I often grab a book and sit 
in a corner to read. 

 .baɧíss ʔinn ʔána báhda šwáyya. 33 It makes me feel calm a bit .ةّيوَشْ ادهْب انأ نّإ سّحِب

 برّعأ فرعْب ناشع هضُرْب ةباتكِلا بّحِب

 .سِّيوَْك سيفْن نع اهيب

baɧíbb ilkitāba bárɖu 3ašān bá3raf 
ʔa3ábbar bīha 3an náfsi kwáyyis. 

34 
I also like writing because I 
can express myself through 
it well. 

 نّإ يوَأ ةوَْلحِ ةقيرطً امومعُ ةباتكِلا َّيهِ

 وَْأ ةيبْلسِ رعِاشم ءاوسَ عّلطِت تَْنإ

 .قروَ لىع ةيباجيإ

híyya -lkitāba 3umūman ʈarīʔa ɧílwa 
ʔáwi ʔinn ʔínta tiʈálla3 sáwa mašā3ir 
silbíyya ʔaw igabíyya 3ála wáraʔ. 

35 

Writing is generally a very 
good way to get your 
feelings out, whether 
positive or negative, on 
paper. 

 .di f ɧáddə zátha fíkra kuwayyísa ʔáwi. 36 The idea itself is quite good .يوَأ ةسِّيوَُك ةركْفِ اهْتاذ دّح في يد

 ءودهُلِل ليمْتبًِ ابِلاغ يتِّيصِخْش انأ

 .ةّيوَشُ

ʔána šaxʂiyyíti ɣālíban bitmīl li-lhudūʔ 
šuwáyya. 

37 My personality is mostly on 
the quieter side. 

 §يدْاهلا صاخشْلأا نمِ شمِ انأ سّب

 موْيلا لوط نيدعْاق اولضّفْيبِ ليلا

 .ةجاح شولمعْيِْبم

bass ʔána miš min ilʔašxāʂ ilhadyīn 
ʔílli biyfaɖɖálu ʔa3dīn ʈūl ilyōm ma-
byi3malūš ɧāga. 

38 

But I’m not one of those 
quiet people who sit 
around all day and do 
nothing. 

 ʔána ma-ba3ráfš ʔáʔ3ud fáɖya ً.ادبأ ةَيضْاف دعُْقأ شْفرعْبم انأ
ʔábadan. 

39 I can never sit around with 
nothing to do. 

 امّإ اي ãاحصُ مِّلكب امِّاَ•يً ابِلاغ ينعَْي

 امّإ اي سنت بعْلب امّإ اي رِكاذب امِّاَ•ي ارقْب

 .كاترْلا في شيْ†

yá3ni ɣālíban ya-ímma bakállim 
ʂuɧābi ya-ímma báʔra ya-ímma 
bazākir ya-ímma bál3ab tínis ya 
ʔímma bámši fi -ltrāk. 

40 

I mean, mostly, I’m either 
talking to my friends, 
reading, studying, playing 
tennis, or walking on the 
track. 
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 نمِ ...ةْعِاس نمِ ةجاح لمِعْب نوكأ مزِلا

 .مانأ ام دّحِل يحصْأ ام ةْظِحْل

lāzim ʔakūn bá3mil ɧāga min sā3it… 
min láɧʐit m- ʔáʂɧa li-ɧáddə m- 
ʔanām. 

41 
I’m always doing something 
from the second I wake up 
to when I go to bed. 

 .ɣālíban báfɖal ʔá3mal ɧagāt. 42 I usually keep doing things .تاجاح لمعْأ لضفْبً ابِلاغ

ً اiْاد انأ نّإ ةيصخْشّلا في ãويعُ نمِ

 .موزُّللا نع ةدايزِ ةيلاثمِلِل يعسْب

min 3uyūbi fi -ššaxʂíyya ʔinn ʔána 
dáyman bás3a li-lmiŧalíyya ziyāda 
3an illuzūm. 

43 

One of my character flaws 
is that I always seek 
perfection more than 
what’s necessary. 

 تاجاح ظوّبْيبِ ةيلاثمِلِل يعْسّلا َّوهُ

 .Wتِك

húwwa -ssá3yə li-lmiŧalíyya 
biybáwwaʐ ɧagāt kitīr. 

44 Perfectionism ruins a lot of 
things. 

 ةسِّيوَُك نوكْت ةجاحلا زيِاع كيّلخْيبِ

 ،موزُّللا نع ةدايزِ

biyxallīk 3āyiz ilɧāga tkūn kuwayyísa 
ziyāda 3an illuzūm, 

45 It makes you want things to 
be too good, 

 ةْجِردِل يوَأ كسفْن لىع طغضْتِْب اف

 .سِّيوَْك يدَّاْت شْفرعْتِْبم كّنإ

fa btíɖɣaʈ 3ála náfsak ʔáwi li-dáragit 
ʔínnak ma-bti3ráfšə tʔáddi kwáyyis. 

46 
so that you push yourself 
too hard to the point that 
you can’t do well anymore. 

 اهزْيِاع تَْنإ ليلا ةجاحلا لياّتلابِ و

 ليلا لكْشّلابِ شعْلْطتِْبم ةسِّيوَُك علْطِت

 .هعُّقوََتمُ تنُْك تَْنإ

wi bi-ttāli -lɧāga -lli ʔínta 3ayízha 
tíʈla3 kuwayyísa ma-btiʈlá3šə bi-ššakl 
ʔíll- ʔínta kúntə mutawaqqá3a. 

47 
* 

So, the things you want to 
be good don’t turn out as 
great as you expect. 

 ةفِّصلا نمِ ...ـلا نمِ صّلخْتأ سيفِْن اف

 .يد
fa nífsi ʔatxállaʂ min il-… min iʂʂífa di. 48 That’s why I want to get rid 

of this trait. 

 في ةجاح مّهأ َّيهِ لي ةبسِّْنلابِ يتْلْياع

 .Çايحَ

3ílti bi-nnisbā-li híyya ʔahámmə ɧāga 
f ɧayāti. 

49 
My family, to me, is the 
most important thing in my 
life. 

iِِْغصُ انأ و نكWّنّإ ةرْكاف شتِنْكُم ة 

 نّإ و ،برْكأ اّلم هدِك يقْبتِه Çايحَ

 .تاغُّللا في يقْبتِه يتسْاردْ

yímkin wi ʔána ʂuɣayyára ma-kúntiš 
fákra ʔínnə ɧayāti hatíbʔa kída lámm- 
ʔákbar, wi ʔínnə drásti hatíbʔa fi -
lluɣāt. 

50 

Maybe when I was young, I 
didn’t think my life would 
turn out the way it is now 
that I’ve grown up and that 
I would study languages. 

 w ʔána ʂɣayyára ma-kúntiš baɧíbb .تاغُّللا بّحِب شتِنْكُم ةWّغصْ انأ و
illuɣāt. 

51 When I was young, I didn’t 
like languages. 

 ام لُّك و ،بركْب اّلم هلل دُمْحلا سّب

 ،ترْكأ ةايحَلا في شيْ†

bass ilɧámdu li-llāh lámma bákbar, wi 
kullə ma bámši fi -lɧáya ʔáktar, 

52 
But thank God, as I’m 
growing up, and as I’m 
moving forward in my life, 

 و ةنس نيشرْعِ يدنْع هسِّل انأ ينعَْي

 ،ةWّغصْ هسِّل

yá3ni ʔána líssa 3ándi 3išrīn sána w 
líssa ʂɣayyára, 

53 I mean, I’m just 20 years old 
and still young, 

 انأ نّإ و ةطوسْبم انأ نّإ فشِتِكْب سّب

 ً.ادّجِ ةَيضْار هلل دُمْحلا

bassə baktíšif ʔinn ʔána mabsūʈa w 
ʔinn ʔána, ilɧámdu li-llāh, ráɖya 
gíddan. 

54 
but I’m realizing I’m happy 
and, thank God, very 
satisfied. 

 في هْيأ يWّغْت ةزْياع :ينْلأس دّح وَْل

 ؟كِتايحَ

law ɧaddə saʔálni: 3áyza tɣayyári ʔē f 
ɧayātik? 

55 If someone asked me what 
I’d like to change in my life, 

 .ʔána miš 3ayz- ʔaɣáyyar ɧāga. 56 I would not change a thing .ةجاح Wّغأ ةزْياع شمِ انأ
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 هلل دُمْحلا و يدنْع ناك ...فده هد و

 .هُلتِْلصِوِ يتْقوَْلدِ

wi da hádaf… kān 3ándi w ilɧámdu li-
llāh dilwáʔti wiʂiltílu. 

57 
That’s a goal I’ve had, and 
thank God, I’ve now 
achieved it. 

Vocabulary 
1. pure6 _______________________________  
2. the faculty of languages9 _______________  
3. to express oneself16 ___________________  
4. nerd20 ______________________________  
5. (school) grades22 _____________________  

6. itself36 _____________________________  
7. I can’t39 ____________________________  
8. free, not busy39 ______________________  
9. flaw(s), imperfection(s)43 ______________  
10. perfectionism43 ______________________  

Notes 
*6 The second-person masculine singular conjugations are used here as an impersonal you. 

i9 نسُْلأ  ʔálsun is a synonym for تاغُل  luɣāt (languages). The renowned Faculty of Al-Alsun belongs to Ain Shams 
University, which has over 170,000 students. bit.ly/ainshams 

*16 The structure ِنم  min followed by a plural noun can be translated as one of the ___s, but it functions as the 
emphasized equivalent of a singular indefinite noun, thus here translated as a language. Compare with line 
19. 

*28 In Egyptian Arabic, the definite article can optionally assimilate before k: ةروْكلا  ilkōra or ةروْكّلا  ikkōra. 

عّقوََتمُ 47*  mutawáqqa3 can also be pronounced ِعّقوَْتم  mitwáʔʔa3. 
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Answers 
Main Idea: a True or False: 1. T5,7 2. T16 3. F20,22 4. T38-39 5. F51 Multiple Choice: 1. b12-13 (Arabic, English, and German) 2. d23, 15, 34 3. a43 Matching: 
 -.

/
0
َ

ع
ْ  I mean…  /  0اد

ْ
ام
>  always  /  اف  so  /  E ة G

ِ
Jلا

ِّ
س
ْ

M  for me  /  G
ِ

ظلا
Q

M
ْ

ط  exactly  /  مل
ّ

ا  when  /  عY لوط  immediately; always  /  لاثم
ً  for example  / 

رب 
ْ

ض
ُ

ه  also  /  لِاغMا
>  often  /  Gاد

>
م  /  never أ

ّ
ا إ 0 ... ا م

ّ
ا إ ام  /  …either… or 0 ا حل نمِ 

ْ
ةظِ
ْ  from the moment that... Vocabulary: 1. نq

r

/
ل .2 

s
س
ُ

ن لأا  uة
ْ

v
w

ل
Q

 3. yzع
ّ

 

ه فن نع
ْ

س
ُ

حيحد .4  قت .5 
ْ

ريد  6. ( تاذ
ْ

اه ه ( تاذ
ُ

عMم .7 
ْ

فر
ْ

ش äاف .8 
.

/
 9. ( ع

ُ
بوي uع

ْ
( ب ة .10  uلاثمِ  
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18  Hesham’s Vacation 
 

Key Words 

ة دعْق  ʔá3da sitting, seating يراحص( ارحص(  ʂáɧara (ʂaɧāri) desert 

( ودْب( ي  ودْب  bádwi (badw) bedouin تاهيفاك( هيْفاك(  kafē(h) (kafihāt) café 

Main Idea 
Hesham tells us ___. 

a. about what he and his friends did each day on vacation 
b. information about the places he visited on his last vacation 
c. about a place he saw in a movie that he hopes to visit soon  
d. none of the above 

True or False 
1. Hesham’s hometown is about 300 kilometers from Marsa Matruh. 
2. There are shopping malls and a cinema in Marsa Matruh. 
3. Hesham finds the Bedouins’ dialect difficult to understand.  
4. There is a beach in Marsa Matruh named after a German general.  
5. Although Marsa Matruh is beautiful, Hesham does not recommend 

foreign tourists visit it because it is so remote.  

Multiple Choice 

1. Hesham says the water in Marsa Matruh is ___.  

a. murky b. clear c. cold d. warm 

2. At an “Arab café”, you can ___.  

a. sit on the floor 
b. hear live folk music 

c. watch performances 
d. all of the above 

3. Al-Obayed, Cleopatra, and Al-Gharam are ___ around Marsa Matruh.  

a. hotels b. restaurants c. historical sites d. beaches 

 
  

Sam
ple



119 | Egyptian Arabic Voices 

Matching 

 about; around  سّب

ً ابيرقْت  after 

ً ادّجِ  and so on 

 as well; too; also  دعْب

 but  لاًوّأ

ً ايّفِرْح  even today 

 first of all  هدكِ دعْب

 literally  هضُرْب

 sometimes  تاعاس

 then; after that  اذكه

 very  يتْقوَْلدِ دّحِل

   

Text 

 .issalām 3alēkum. 1 Hello .مكُْيلع ملاسّلا

 .ʔána hišām tāni. 2 It’s Hesham again .~ات ماشهِ انأ

 انأ ةزاجأ رخِآ لىع وكُمِّْلكه هدرْاهنّلا

 ؟ماa ،اهْتْيضّق

innahárda hakallímku 3ála ʔāxir 
ʔagāza ʔána ʔaɖɖítha, tamām? 

3 
Today I’ll talk to you about 
the last vacation I took, 
okay? 

 في تِناك اهتْيضّق انأ ةزاجأ رخِآ

 .حورْطم سىرْم ،حورْطم

ʔāxir ʔagāza ʔána ʔaɖɖítha kānit fi 
maʈrūɧ, mársa maʈrūɧ. 

4 
i 

The last vacation I took was 
in Matruh, Marsa Matruh. 

 اهيف ةديحوَلا ةلكِشُْلما تِناكً ابيرقْت يد

 رحْبلا و ةجاح لُّك و ةوَْلحِ دلب َّيهِ —

 — وْلحِ كانهِ اهيف

di taʔrīban kānit ilmuškíla ilwaɧīda 
fīha—híyya bálad ɧílwa wi kullə ɧāga 
w ilbáɧrə fīha hināk ɧilw— 

5 

The only problem with it... 
it’s a nice town and 
everything and the sea 
there is nice, 

 اهّنإ اهيف ةديحوَلا ةلكِشُْلما تِناك سّب

 اهيف نِكاس انأ ليلا ةقطِنْلما نع ديعبِ

 .يوَأ

bassə kānit ilmuškíla ilwaɧīda fīha 
ʔinnáha bi3īd 3an ilmanʈíʔa ʔílli ʔána 
sākin fīha ʔáwi. 

6 
but the only problem with it 
is that it’s really far from 
the region I live in. 

 ،وليك ةْيمسُمْخُ ترْفِاسً ابيرقْت انأ ينعَْي
yá3ni ʔána taʔrīban safírtə xumsumīt 
kīlu, 

7 You know, I traveled about 
500 kilometers, 

 ؟ماك لدِاعيِ ام ...لدِاعيِ ام َّوهُ ليلا
ʔílli húwwa ma yi3ādil… ma yi3ādil 
kām? 

8 which is equivalent... 
equivalent to how much? 
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29  Mohamed: Traffic 
 

Key Words 

ة محْز  záɧma traffic (jams), congestion قرُطُ( قيرط(  ʈarīʔ (ʈúruʔ) road, way موْل  lōm blame 

)ث دِاوحَ( ة  ثدْاح  ɧádsa (ɧawādis) accident بيْع  3ēb fault طلغ  ɣálaʈ mistake 

Main Idea 
a. Mohamed vents his frustrations about drivers in Egypt. 
b. Mohamed explains steps the government needs to implement to increase traffic safety. 
c. Mohamed tells us about a time he was in a traffic accident. 
d. Mohamed compares the traffic safety situation in Egypt to how it was ten or twenty years ago. 

True or False 
1. Mohamed implies that a small percentage of drivers cause most of the problems on the roads. 
2. Egyptian drivers tend to disregard traffic cops at intersections. 
3. Mohamed accuses microbus drivers of driving dangerously. 
4. Mohamed questions whether it is the government or drivers who are more to blame for the 

traffic safety situation. 
5. Mohamed seems optimistic that the traffic safety situation is gradually improving in Egypt. 

Multiple Choice 

1. Recently, on a rainy day, Mohamed ___ on his way to school. 

a. got into a minor accident while driving 
b. was in a microbus that got into an accident 

c. saw several accidents 
d. was almost run over 

2. Mohamed accuses some truck drivers of ___. 

a. blocking roads and sidewalks 
b. driving under the influence of drugs 

c. playing games on their phones while driving 
d. none of the above 

3. Mohamed says that women drivers ___. 

a. get into more accidents than men 
b. get into fewer accidents than men 
c. park illegally, blocking the road 
d. drive too slow, blocking the road 
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Matching 

 a few days ago  ةركْفِ لىع

 __ a little  موْي ماك نمِ

 as if  ضعْب اروَ

 because of  بط

 by the way (2x)  تاذّلابِ

 especially  ىقب

 in a row; one after another  نّإك

 please  ببسبِ

 several times  هرّم اذك

 then; in that case  ةِّْنسِ

 well; so  وكُنذْإ دعْب

   ةبسْانُلمابِ

   

Text 

 تاجاحلا و اياضقلا و لِكاشلما لىع وَْل

ً ادّجِ Wتِك ّ|هُ لا اف اهيف مِّلكْتنِه ليلا

 .ةركْفِ لىع

law 3ála -lmašākil w ilʔaɖāya w 
ilɧagāt ʔílli hanitkállim fīha fa laʔ 
húmma kitīr gíddan 3ála fíkra. 

1 

When it comes to problems 
and issues and things that 
we need to talk about, 
there are so many, by the 
way. 

 yá3ni fī ɧagāt kitīr ʔáwi bi-ʂarāɧa. 2 I mean, there are lots of .ةحاصربِ يوَأ Wتِك تاجاح هيف ينعَْي
things, to be honest. 

 هيف ىقْبيِبِ ينعَْي ...لا هيف ىقْبيِبِ اف

 تاجاح ينعَْي ...دّجبًِ ادّجِ Wتِك تاجاح

 .اهنْع مِّلكْتيِ مزِلا دحِاولا Wتِك

fa.. biyíbʔa fī laʔ… yá3ni biyíbʔa fī 
ɧagāt kitīr gíddan bi-gádd… yá3ni 
ɧagāt kitīr ilwāɧid lāzim yitkállim 
3ánha. 

3 

There are... I mean, there 
are so many things really, 
so many things that one 
needs to talk about. 

 اههْجِاوَب ةجاح يد نكiِِْ لاًثم كدنْع

 .ةمحْزّلا ةِْلكِشْمُ :موْي لُّك

3ándak másalan yímkin di ɧāga 
bawagíhha kullə yōm: muškílit 
izzáɧma. 

4 

For example, and this is 
probably one of the 
problems I face every day: 
traffic. 

 في ينعَْي .قرُُّطلا ثدِاوحَ و ةمحْزّلا

 .ثدِاوحَ ةِّْيِّمك فوشب ةعمْاجلا قيرط

izzáɧma wi ɧawādis. iʈʈúruʔ yá3ni fi 
ʈarīʔ ilgám3a bašūf kammíyyit 
ɧawādis. 

5 

Traffic jams and traffic 
accidents. I mean, on my 
way to university, I see a lot 
of accidents. 
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 نمِ هيف ناك ،ةرطلما موْي ...موْي هْجِ

 ،ةرطم موْي ماك

gih yōm… yōm ilmáʈara—kān fī min 
kam yōm máʈara— 

6 
There was a day, a rainy 
day—it rained a few days 
ago— 

 ثدِاوحَ تّسِ تفْشُ ّ~إ وكُّلوقأ زْياع انأ

 و ...و ةفِلتخْمُ تاّيبِرع ،ضعْب اروَ

 .ينعَْيً ادّجًِ ادّجًِ ادّجِ ةفِلتخْمُ تاجاح

ʔána 3ayz ʔaʔullúku ʔínni šuftə sittə 
ɧawādis wára ba3ɖ, 3arabiyyāt 
muxtálifa wi... w ɧagāt muxtálifa 
gíddan gíddan gíddan yá3ni. 

7 

I want to tell you, I saw six 
accidents in a row. 
Different cars and very, 
very, very different things. 

 ةَيهْاد في يدّوَْت ةجاح وَْأ ةمزْأً اعْبط اف

 .يد ثدِاوحَلا ةِّْيِّمك فوشْت اّلم

fa ʈáb3an ʔázma ʔaw ɧāga twáddi fi 
dáhya lámma tšūf kammíyyit 
ilɧawādis di. 

8 

So, of course, it is a crisis or 
something that can lead to 
a disaster, given the 
number of accidents. 

 Wْغ نمِ نّإ يقلاِت نكِمْمُ كّنإ ةركْفِلا

 ثدِاوحَ ةجاح يّأ Wْغ نمِ و ةرطم

 .هضُرْب

ilfíkra ʔínnak múmkin tilāʔi ʔinnə min 
ɣēr máʈara wi min ɣēr ʔayyə ɧāga 
ɧawādis bárɖu. 

9 
The point is that without 
rain or anything, you would 
still find accidents. 

 ʈab ʔallāh! ilɧawādis di bitíɧʂal izzāy? 10 Well, gosh! How do these ؟يازّإ لصحْتِبِ يد ثدِاوحَلا !هللا بط
accidents happen? 

 !ʔána ʔaʔúllak izzāy! 11 I will tell you how !يازّإ كّلوقأ انأ

 لىع قوسْيبِ فسلأِل انهِ دحِاو لُّك

 .هفُْيك

kullə wāɧid hína li-lʔásaf biysūʔ 3ála 
kēfu. 

12 
Everyone here, 
unfortunately, drives 
however he wants. 

 دعِاوقَلا وَْأ تاراشلإا انهِ ينعَْي

 .اهيب مازتِْلِا يّأ شانْلم انحْإ ةيرورُلما

yá3ni hína ilʔišarāt ʔaw ilqawā3id 
ilmururíyya ʔíɧna ma-lnāš ʔayy 
iltizām bīha. 

13 
I mean, here we don’t 
observe traffic lights and 
traffic rules. 

 رادرّلا سّب نوكْي اّلم لاّإ اهيب شمْزِتِْلنِْبم

 .طوطحْم

ma-bniltizímšə bīha ʔallāh lámma 
ykūn bass irradār maɧʈūʈ. 

14 We only observe them if 
there is radar. 

 شانفْشُم انحْإ طوطحْم شمِ رادارّلا

 .يد ةراشلإا شانفْشُم ...ـلا

irradār miš maɧʈūʈ, ʔíɧna ma-šufnāš 
ilʔišāra di. 

15 
If there’s no radar, we don’t 
pay attention to the traffic 
light. 

 فقُن صلاخ لا هأ فقِاو يركسْع هيف

 اي فقِاو يركسْع شيفم ،ةراشلإا في

 .سيكْع شّخُ مّع

fī 3askári wāʔif ʔah laʔ xalāʂ núʔaf fi -
lʔišāra, ma-fīš 3askári wāʔif ya 
3ammə xuššə 3áksi. 

16 

If there’s a cop, we’ll stop 
at the traffic light. No cop? 
Come on, man, drive in the 
wrong direction. 

 و ةلصْاح ليلا ةلكِشُْلما نكiِِْ ليلا يد

 عبِاوَتِل ...ـلِل صُّبْيبِ شِّدحم فسلأِل

 .هد عوضوَْلما

di -lli yímkin ilmuškíla ʔílli ɧáʂla wi li-
lʔásaf ma-ɧáddiš biybúʂʂə li-l-… li-
tawābi3 ilmawɖū3 da. 

17 

This may be the problem 
happening, and, 
unfortunately, no one is 
giving attention to the 
consequences of this. 

 تَْنإ اف ،لعْفِ دّر هُل لعْفِ لُّك لُّك ينعَْي

 رورُلما شمِْترِحْتِم كّنإ عاتبِ لعْفِلا

 ؟هْيأ لعْفِلا دّر رظتنْمُ

yá3ni kullə kullə fi3l, lu raddə fi3l, fa -
nta -lfi3lə bitā3 ʔínnak ma-tiɧtirímš 
ilmurūr, muntáʐar radd ilfí3l ʔē? 

18 

I mean, for every action, 
there is a reaction. So, for 
your action of not 
respecting traffic rules, 
what were you expecting as 
a result? 
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 !؟لاًثم لوط لىع كراوشْمِ لصوِْت كّنإ
ʔínnak tíwʂal mišwārak 3ála ʈūl 
másalan?! 

19 That you reach your 
destination faster?! 

 لىع شيaِْ يجيي اّلم ...كلعْفِ ،بط

 ؟هْيأ ينّتسْمِ تَْنإ ام بط ،ةَيْلاع ةعسرُْ

ʈab, fí3lak… lámma yīgi tímši 3ála 
súr3a 3álya, ʈab, m- ʔánta mistánni 
ʔē? 

20 

All right, your action... 
when you go at a very high 
speed, what are you 
expecting? 

 يدّأته يد ةَيْلاع ةعسرُْ لىع تَْنإ ام

 انِّبر ،هد رطخلا ناك يّأ رطخِل كيب

 .كنّع دعِْبيِ

m- ʔánta 3ála súr3a 3álya di hatʔáddi 
bīk li-xáʈar ʔayyə kān ilxáʈar da, 
rabbína yíb3id 3ánnak. 

21 

You are at a high speed that 
will lead you to great 
danger. Whatever this 
danger is, may God protect 
you! 

 سانك انهِ مزِلا انحْإ هضُرْب نكِل و

 دخُان مزِلا صرْم في تاذّلابِ قوسْتبِ

 :هُّنإ ةْرِكْفِ نمِ انْلاب

wi lākin bárɖu ʔíɧna lāzim hína, ka-
nās bitsūʔ bi-zzāt fi maʂr, lāzim nāxud 
bálna min fíkrit ʔínnu: 

22 

However, we—especially as 
drivers in Egypt—need to 
understand the concept 
that: 

 هيل هد قيرّطلا ،قيرط في ةع|ج اي

 مزِلا §ناوَق هيل هد قيرّطلا دعِاوَق

 .اهيب مزِتِْلِن ينعَْي

ya gamā3a fi ʈarīʔ, iʈʈarīʔ da lī 
ʔawā3id iʈʈarīʔ da lī qawanīn lāzim 
yá3ni niltízim bīha. 

23 
“People, there is a road, 
and the road has laws for it 
that we must abide by.” 

 تَْنإ ينعَْي !ىقب صابوركْيلما §قاوّس

 مهُيقلاِت هللا نامأ في شيام ىقْبِت

 .كْيلع تِلفق ةيبرع ةأجْف بوه

sawwaʔīn ilmikrubāʂ báʔa! yá3ni 
ʔínta tíbʔa māši fi ʔamān ʔallāh 
tilaʔīhum hūb fágʔa 3arabíyya ʔáfalit 
3alēk. 

24 
i 

Microbus drivers! I mean, 
we are just driving 
peacefully, and then bam! 
Suddenly, a vehicle cuts you 
off. 

 قاوّس هد لا ؟هد مّع اي هْيأ بط

 .صابوركْيم

ʈab ʔē ya 3ammə da? laʔ da sawwāʔ 
mikrubāʂ. 

25 What is this, man! No, it’s 
just a microbus. 

 شيفم شرلافِ ًلاثم شيفم بط

 تيت سْكلاك شيفم اهرْوّنيِ تافشْاك

 .شيفم لا !ةولمِعْيِ تيت

ʈab ma-fīš másalan filāšar ma-fīš 
kašfāt yinawwárha ma-fīš kaláksə tīt 
tīt yi3milū! laʔ ma-fīš. 

26 
Don’t you have hazard 
lights? A horn—beep, 
beep!—you can use? Nope. 

 َّوهُ ل|شِ شّخُيِ زوِاع لجِارّلا ...َّوهُ

 شمِ كْيلع سركْيِ ل|شِ شّخُْيهَ

 .ةلكِشْمُ

húwwa… irrāgil 3āwiz yixúššə šimāl 
húwwa hayxúššə šimāl yíksar 3alēk 
miš muškíla. 

27 

If he... the man wants to 
take a left, he will take a 
left. It doesn’t matter if he 
cuts you off. No problem! 

 تاّيبِرعلا و ىقب تاروطقْلما §قاوّس

 .ةَيْنات ةجاح ىقب لوْد لقْنلا

sawwaʔīn ilmaʔʈurāt báʔa w 
il3arabiyyāt ilnáʔlə dōl báʔa, ɧāga 
tánya. 

28 
Drivers with trailers, trucks 
drivers. These are a 
different story! 

 نمِ نانْطأ ةلْياش ىقْبِت لوْد نمِ ةيبرعلا

 شيام يقلاِت !بوه و اهْيلع تاهوليكلا

 نشِْيتسْْيلاْب بعْليِبِ هُّنإك لّ|ع

 !هللا ،ةيبرعلابِ

il3arabíyya min dōl tíbʔa šáyla ʔaʈnān 
min ilkiluhāt 3alēha wi hūb! tilāʔi 
māši 3ammāl ka-ínnu biyíl3abə 
PlayStation bi-l3arabíyya, ʔallāh! 

29 

Their vehicle is carrying 
tons of kilos, and bam! He’s 
driving as if he’s playing 
PlayStation with his car! My 
God! 
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 ليلا سانّلا نمِ كلاب دخُات ام مّع اي

 .تحْت

ya 3ammə ma -tāxud bālak min innās 
ʔílli taɧt. 

30 Hey, man! Watch out for 
the people down below. 

 ةِّْيِّمك مهُْببسبِ لصحْتِبِ فسلأِل و

 .شوكوّلوقم ينعَْي ىقب ثدِاوحَ

wi li-lʔásaf bitíɧʂal bi-sabábhum 
kammíyyit ɧawādis báʔa yá3ni ma-
ʔullukūš. 

31 

And, unfortunately, 
because of them, more 
accidents happen than I can 
tell you. 

 اذك تْلوِاح تاك انهِ ةموكحُلا ىّتح

 نمِ قرُُّطلا عَ اوشiِْ مهُعْنaِْ اهّنإ ةرّم

 ًلاثم كّلوقيِ ...فرِاع شمِ ةعاسّلا

 شرادحِ ةعاسّلا نمِ اوشiِْ مهُُلحْومسْم

 .هدِك ةجاح ،حْبُّصلا ةّتسِِل لْيّللبِ

ɧátta -lɧukūma hína kāt ɧawíltə káza 
márra ʔinnáha timná3hum yímšu 3a -
ʈʈúruʔ min issā3a miš 3ārif… yuʔúllak 
másalan masmuɧlúhum yímšu min 
issā3a ɧidāšar bi-llēl li-sítta -ʂʂubɧ, 
ɧāga kída. 

32 
* 

Even the government here 
tried more than once to 
ban them from roads 
from... I don’t know... For 
example, they are only 
allowed to drive from 11:00 
p.m. to 6:00 a.m., 
something like that. 

 .ةحاصربِ ةبيرغ هدِك ةدّمُ مهُْلُّطح اوناك
kānu ɧaʈʈúlhum mádda kída ɣarība 
bi-ʂarāɧa. 

33 They set a weird time frame 
for them. 

 ʔána náfsi ma-kúntiš muqtáni3 bīha. 34 I myself wasn’t convinced .اهيب عنِتقْمُ شتِنْكُم سيفْن انأ
with it. 

 fa miš 3ārif illōm 3ála mīn. 35 So, I don’t know who’s to .§م لىع موّْللا فرِاع شمِ اف
blame. 

 §قاوّس ...ـك ّ|هُ مهُْيلع موّْللا له

 .نوناقلابِ شومزِتِْليِْبم ناشع

hal illōm 3alēhum húmma ka-… 
sawwaʔīn 3ašān ma-byiltizimūš bi-
lqanūn? 

36 
Should we blame them as... 
drivers because they don’t 
follow the law? 

 مهُولغّشْيبِ ليلا تاكشرِّلا باحصْأ لاّوَ

 اودعُقْيِبِ لياّتلابِ اف مهُْتقِاط قوْف لغْشُ

 نمِ تاجاح و شيشح في ىقب اوبشرْيِ

 .مهُُلغْشُ اولصْاويِ اوردقْيِ ناشع يد

wálla -llōm 3ála ʔaʂɧāb iššarikāt ʔílli 
biyšaɣɣalūhum šuɣlə fōʔ ʈaʔíthum fa 
bi-ttāli biyiʔ3údu yišrábu báʔa fi ɧašīš 
wi ɧagāt min di 3ašān yiʔdáru yiwáʂlu 
šuɣlúhum. 

37 

Or blame the company 
owners who hired them 
because they are giving 
them so much work that 
they end up smoking weed 
and other stuff in order to 
be able to continue 
working? 

 ...ـلابِ اوWطيِ مهُُّنلإِ يدّؤْيبِ ليلا هد و

 ّ|هُ §بعِوَْتسْمِ شوقْبيِبِم تاّيبِرعلابِ

 ّ|هُ لاّوَ ماك ةْعِسرُْ لىع §يشْام

 ...لاّوَ ...لاّوَ ...لاّوَ هْيأ §لْياش

wi da ʔílli biyʔáddi li-ínnúhum yiʈīru 
bi-l-… bi-l3arabiyyāt ma-biyibʔūš 
mistaw3ibīn húmma mašyīn 3ála 
súr3it kām wálla húmma šaylīn ʔē 
wálla… wálla… wálla… 

38 

And that’s what makes 
them fly in the... the 
vehicle, unaware of their 
speed or what they are 
carrying or... or... or... 

 ةِْترْف اولِّمكيِ اوردقْيِ ناشع ؟هْيل هد لُّك

 .مهُْتعِاتبِ لغُّْشلا

kullə da lē? 3ašān yiʔdáru yikammílu 
fátrit iššúɣlə bita3íthum. 

39 All this for what? To finish 
their shift? 

 ...fa híyya -lfíkra báʔa fī ɧāga… 40 So, the point is ...ةجاح هيف ىقب ةركْفِلا َّيهِ اف

 بْيعلا ...ـلا ينعَْي اه لوقْيبِ لاؤُّسلا وَْأ

 ؟§م لىع

ʔaw issuʔāl biyʔūl ha yá3ni -l-… il3ēb 
3ála mīn? 

41 Or the question is: Whose 
fault is it? 

 ?ʔaw ilɣálaʈ 3ála mīn? 42 Or who is to blame ؟§م لىع طلغلا وَْأ

Sam
ple
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